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  قدمت ترجمه در ايران پيش از اسلام
اگرچه در طول تاريخ ايران با توجه به گستردگي مرزهاي 
جغرافيايي و مراودات يا تخاصمات مرزي با دول مجاور، 
اس��تفاده از فن ترجمه براي برقراري ارتباطات در سطح 
سياسي متداول بوده است، اما اولين حركت سازمان‌يافته 
در راستاي ترجمه حوزه فكر و انديشه در ايران باستان و 
سلسله ساس��انيان اتفاق افتاد. به گزارش برخي تواريخ، 
اردشير بابكان سرسلس��له ساس��انيان پس از تسلط بر 
وضع كشور و فراغ از درگيري‌ها اقدام به اعزام گروهي از 
انديشمندان به كشورهاي مختلف جهت نسخه‌برداري از 
برخي كتب کرد و مخصوصاً در كاوش آثار مكتوب به‌جا 
مانده از تمدن‌هاي پيشين مانند كشور عراق و انتقال آن 

به ايران را مورد توجه قرار داد. 
از نخس��تين آثاري كه از زبان پهلوي ب��ه عربي ترجمه 
شد، مي‌توان از كتاب »كليله و دمنه« نام برد. اين كتاب 
ارزشمند از مشهورترين آثار ادبي هندي است كه در عهد 
ساسانيان توسط برزويه طبيب از سانسكريت به پهلوي 

برگردان شد. 
شاپور و پس از وي انوشيروان نيز به موضوع ترجمه كتاب 
خصوصاً در علوم طبيعي و طبابت اهميت داده و دانشگاه 
و بيمارس��تان جندي ش��اپور كه در آن فلسفه و طبابت 
تدريس مي‌شد از دس��تاوردهاي همين دوران هستند. 
در اين مدارس بسياري از اس��اتيد از كشورهاي غربي و 
تحت سيطره امپراتوري روم به ايران آورده شده بودند و 
حتي برخي از آنان به دليل طرد شدن از سوي حكومت 
روم به دليل نشر عقايد ناسازگار با مذهب رسمي حكومت 
خودخواسته به ايران پناهنده شده بودند و مورد استقبال 

ايرانيان قرار گرفتند. 
آثار اين دوران اندوخته خوبي ب��راي نهضت ترجمه كه 
در سده‌هاي نخس��تين ظهور اس�لام عمدتاً در ايران به 
وقوع پيوست، به جاي گذاش��ت. ايران در آن سال‌ها به 
عنوان بستر مناسب براي آزادانديش��ي و توسعه مباني 
علوم طبيعي فلسفي توسط انديشمندان كشورهاي دور 
و نزديك قرار گرفت و دانشگاه جندي شاپور عملًا به يك 
مركز علمي بين‌المللي تبديل شد. اين اسناد و تجربه‌ها به 
دوران ايران پس از اسلام نيز منتقل شد و مهم‌ترين نتيجه 
آن تقويت روحيه علم‌اندوزي و كسب دانش و معرفت از 

ساير نقاط جهان بود. 
  نهضت ترجمه در قرون اسلامي 

اس�لام برخلاف مس��يحيت نه تنه��ا در مقاب��ل علم و 
دستاوردهاي فكري و دانش بش��ري موضع‌گيري نكرد 
بلكه در احاديث و س��يره پيامبر اس�لام تأكي��د بر لزوم 
فراگي��ري حكمت در دورترين ج��اي جهان حتي چين 
آن روزگار سبب شد بسياري از عالمان و انديشمندان به 
مراوده علمي با ساير كشورهاي صاحب علم بپردازند. فتح 
اندلس به دست مسلمانان نيز عامل مهم ديگري بود كه 
به همسايگي ايران و تمدن غرب منجر شد و ايرانيان را با 

عقايد و افكار فلاسفه مشهور غرب باستان آشناتر کرد. 
در كن��ار ترجمه برخ��ي آث��ار يوناني چون مجس��طي 
بطلميوس و كتاب اقليدس و نيز تع��دادي از كتاب‌هاي 
ارس��طو و همچنين كتاب ارثماطيقي )و ديگر آثار كهن 
يوناني( به زب��ان عربي به عنوان چند مورد از نخس��تين 
ترجمه‌هاي ص��ورت گرفته پس از اس�لام، تا حدودي از 

همين مسئله نشئت مي‌گيرد. 
حكومت عباسيان بر اس�لام در برخي برهه‌ها به تناسب 
جنس و دانش‌دوس��تي خلفا، اين نهضت را مورد تأييد و 

تشويق قرار مي‌دهد. 
  علت اقبال مسلمانان به موضوع ترجمه

علل بسياري مسلمانان را به ترجمه كتاب‌ها و متون كهن 
علمي ترغيب و تشويق کرد كه مي‌توان آنها را به دو بخش 

عوامل دروني و عوامل بيروني تقسيم كرد. 
از ميان عوامل دروني مي‌توان ب��ه تأكيدات ويژه قرآن و 
پيامبر اسلام بر علم‌آموزي و خردورزي اشاره کرد. بعضي 

احاديث معرفت و دانش را گمشده مؤمن مي‌داند كه در 
هر مكان و زماني بايد آن را فراگرفت. خصوصاً سفرهاي 
مسلمانان به كش��ورهاي مختلف مانند مصر و مشاهده 
پيش��ينه تمدني علمي آنان باعث ش��ده بود مسلمانان 
احساس عقب‌ماندگي نسبت به بايسته و آرماني كه پيامبر 
و دين براي آنان تصور كرده بود مي‌كردند و به فكر ارتقاي 

علمي خود افتادند. 
در كنار اين مس��ائل، موضوعاتي مانند اعتق��اد خلفا به 
طالع‌بيني و علوم��ي نظير نجوم و ط��ب در تلاش براي 
تثبيت وضعيت حكومت خود باعث تشويق عالمان نزديك 
به دربار به علم‌آموزي و اطلاع يافتن از آخرين يافته‌هاي 
علمي دانش��مندان تمدن‌هاي ديگر و انتقال دانش آنان 
براي به‌كارگيري در جهت اهداف داخلي خاصه در دوره 
برخي حاكمان بني‌عباس و نيز برخي جانشينان حمله 
مغول كه پس از عباس��يان روي كار آمدن��د نيز در اين 

موضوع مؤثر بود. 
طبيعتاً آگاهي از علومي نظير حس��اب و رياضيات نيز به 
حكومت اس�لامي در مباحث مرتبط با ماليات، خمس و 
زكات، اخذ خراج و جزي��ه و... مخصوصاً با توجه به اينكه 
مسلمانان عرب تا قبل از اسلام تجربه‌اي در حكومت‌داري 
در ابعاد يك تمدن نداشتند بسيار كاربردي بود و بسياري 
از مش��اوران و وزراي خلفاي اس�لامي كه ب��ه اداره امور 
معيشت جامعه مي‌پرداختند ايرانياني بودند كه به واسطه 
تجربه چند صدس��اله حكومت‌هاي بزرگ و نيز مراوده با 
تمدن‌هاي ديگر در طول ساليان با سيستم‌هاي اداري و 

حكومتي آشنايي داشتند. 
از ديگر عللي كه مراجعه به ذخاير دانش س��اير تمدن‌ها 
را ايجاب ميک‌رد و منجر به فراگير شدن نهضت ترجمه 
در س��ده‌هاي نخست اس�لامي بود، مس��ئله معماري و 
شهرس��ازي بود كه به صورت ويژه در اس�لام به آن بها 
داده ش��ده بود؛ مراودات علمي ميان معماران و علماي 
هندسه كش��ورهاي مختلف در اين دوران علاوه بر ثبت 

رساله‌ها و مقالاتي در شرح و ترجمه آثار ساير مهندسان 
)علماي هندسه و حساب( منجر به ساخته شدن بناهاي 
علمي متعدد با آثار فرهنگي متأثر از كشورهاي مختلف 
در كشورهاي اسلامي و متقابلًا مشاهده آثار اسلامي در 

كشورهاي ديگر بود. 
مناظرات علمي كه در مراكز دانش��ي مس��لمانان و گاه 
دربار خلفا به‌پا مي‌ش��د و طي آن، گروهي از دانشمندان 
كش��ورهاي دور و نزديك براي مباحثه دعوت مي‌شدند 
نيز انگيزه فراواني براي عالمان اس�لامي ايجاد كرده بود 
تا با ترجمه رس��اله‌ها و درك زبان كشورهاي علم‌پرور به 
توان محاجه و مناظره علمي خود بيفزايند. شكل‌گيري 
جريان‌هايي چ��ون معتزله درون جامعه اس�لامي كه با 
نقد رويكرد اشعري‌گري و اكتفا به ظاهر آيات و روايات، 
خرد و عقل را اب��زاري مؤثر در تش��خيص و فهم ديني و 
شناس��ايي حقيقت مي‌دانستند؛ به پيش��برد اين هدف 

كمك زيادي كرد‌. 
  برهه نهضت ترجمه اسلامي

نهضت ترجمه عبارتي اس��ت كه علاوه بر اطلاق عام در 
خصوص حركت علمي مس��لمانان در ترجمه آثار ساير 
تمدن‌ها ب��ه گروهي خاص و محدود از تاريخ اس�لام كه 
ناگهان ميل مس��لمانان ب��ه ترجمه اين آث��ار با حمايت 
حكومت افزايش يافت نيز به كار برده مي‌شود. اين دوره 
ش��امل يك بازه ۱۵ س��اله از ۱۷۰ قمري مقارن با دوره 

حكومت هارون‌الرشيد و مأمون عباسي است. 
در دوران هارون‌الرش��يد تمركز در ترجمه برخي از آثار 
علمي با مش��ورت و پيش��نهاد وزير خليف��ه، يحيي بن 
خالد برمكي و دع��وت از مترجمان سراس��ر جغرافياي 
اسلاميان دوران صورت گرفت كه نتيجه آن شكل‌گيري 
كتابخانه‌هاي متعدد بود كه بس��ياري از آن��ان به بغداد 
منتقل ش��دند و به صورت متمرك��ز در كتابخانه بزرگ 
بغداد مورد نگهداري قرار گرفتند. اولين آثار علوم يونانى، 
از جمل��ه كتاب‌هاى اصول هندس��ه نوش��ته اقليدس و 
مجسطى، نوشته بطلميوس و نيز آثارى در پزشكى از زبان 
هندى در اين دوره به عربى ترجمه شد. دوران مأمون نيز 
با توجه به رواج بحث‌هاي كلامي و مناظرات متعددي كه 
امام رضا)ع( آنها را هدايت و مديريت مي‌نمود، اش��تياق 
نسبت به اطلاع از عقايد فلس��في به جهان‌شناسي ساير 
تمدن‌ها افزايش يافت و به ترجمه آثار متعدد فلسفي به 

زبان ‌عربي انجاميد.
  نتايج نهضت ترجمه در جهان اسلام

شكل‌گيري نهضت ترجمه علم و اش��تياق مسلمانان به 
فراگيري علوم از س��اير تمدن‌ها و كش��ورهاي مختلف 
در حوزه علوم فلس��في و طبيعي بركات بسيار زيادي به 
جا گذاشت و س��بب تمركز دانش و برتري علمي تمدن 

اسلامي براي سال‌هاي زيادي شد. 

در پرت��و و هم‌افزايي ص��ورت گرفته در نتيجه آش��نايي 
مس��لمانان با علوم مختل��ف و تجربيات بش��ري تحولات 
عظيمي در عرصه علمي توس��ط دانشمندان اسلامي رقم 
خورد ك��ه از آن جمله مي‌‌توان به اكتش��افات و اختراعات 
علمي و ساختن ادوات و تجهيزات پيشرفته در عصر خود در 

حوزه‌هاي هندسه، فيزيك و شيمي اشاره كرد. 
آشنايي مس��لمانان با روش گفت‌وگو و ابزارهاي شناخت 
حقيقت خصوصاً آش��نايي با روش علمي يونان باس��تان 
كه مبتني بر گفت‌وگ��و و ديالكتيك بود ثم��ره مهمي در 
رفتار علمي مسلمانان داش��ت و باعث شد دعواي مذهبي 
و تعصب غيرعلمي نسبت به چارچوب‌هاي قابل بحث در 
علوم مختلف جاي خود را به گفت‌وگو و مناظرات بيش��تر 
بدهد و روش مباحثه و دعواهاي علمي تا حدودي جايگزين 
مناقشات سخت مذهبي شود. افزايش اقبال نسبت به تفسير 
قرآن نسبت به برداشت‌هاي ظاهري و ادعاي تفسيرناپذيري 
و ضرورت اكتفا به نص ني��ز در نتيجه اين مراودات بيش از 

پيش بود. 
در همه اين موارد از جمله عقل‌گرايي، رويكرد تفس��يري، 
مناظره و گفت‌وگوي علمي، پرهيز از دعواي غيرعلمي در 
امور ديني، توجه به كلام و فلسفه ميان شيعيان مستقل از 
وابستگي نس��بت به نهضت ترجمه و آشنايي با روش‌هاي 
علمي ش��رق و غرب با توجه به آموزه‌ها و سيره ائمه اطهار 
خصوصاً مكت��ب علمي پربركت ام��ام باقر و ام��ام صادق 
عليهماسلام روز به روز در حال رونق بود و آشنايي با روش‌ها 
و افكار علمي ساير انديشمندان جهان، باعث ارتقاي وسعت 
ديد و آگاهي دانش��مندان شيعه نس��بت به دستاوردهاي 

علمي و فكري ساير جوامع بود. 
تمركز علم در نتيجه ترجمه بسياري از آثار به زبان عربي، 
اين زبان را به عنوان نخس��تين زبان علم��ي در جهان آن 
روزگار ارتقا داد به طوري كه معلمان عربي زيادي به برخي 
ممالك غيراسلامي گسيل مي‌شدند تا به تدريس زبان عربي 

براي اهالي علم بپردازند. 
علاوه بر م��وارد يادش��ده مي‌توان به آث��اري نظير احداث 
مراكز علمي، كتابخانه‌هاي متعدد در جهان اسلام و تلاش 
غيرمسلمانان براي ديده شدن آثارشان با ترجمه آن به زبان 

عربي در برخي موارد اشاره کرد. 
  فرجام سخن

گرچه موضوع ترجمه و اهميت آن در رشد و پيشرفت علمي 
مسلمانان قابل كتمان و انكار نيس��ت اما رويكرد صحيح 
نسبت به ترجمه آثار و افكار اسلامي بود كه تبعات مثبتي 
براي مسلمانان به همراه داشت. در واقع نفس ترجمه آثار 
و انتش��ار آنان هدف نبود بلكه در راستاي خدمت به هدف 
ارتقاي علوم اس�لامي صورت مي‌گرف��ت. ترجمه اين آثار 
هيچ‌گاه به منزله پذيرش كامل افكار ترجمه ش��ده تلقي 
نش��د و با خودباوري كامل، رديه‌ها و نقدهاي مختلفي بر 
بسياري از رساله‌هاي ترجمه شده توسط دانشمندان صورت 
گرفت. حتي در مواردي كه محتواي ترجمه شده به عنوان 
يكي از چارچوب‌هاي شناختي مورد پذيرش قرار گرفت، 
دانشمندان مسلمان با جهت‌دهي و تعيين يك الگوي فكري 
منبعث از اسلام آن را تفسير و ارائه ميک‌ردند. استفاده فارابي 
از عقايد و فلس��فه افلاطوني و كاربست نظريات ارسطو در 

مباحث ابن‌سينا به خوبي اين مسئله را نشان مي‌دهد. 
در خاتمه مي‌توان الگوي ترجمه صدر اسلام را به عنوان 
يك رويكرد مناسب نس��بت به آثار زبان‌هاي ديگر تلقي 
کرد كه با جايگزيني آن با مدل ترجمه س��ده‌هاي اخير 
كه سرشار از غربزدگي و خودباختگي فكري و فرهنگي 
اس��ت متفاوت اس��ت و طبعاً همين تف��اوت رويكرد در 
ترجمه خصوصاً در موضوع علوم فلسفي و انساني موجب 
شده اثربخشي و نتايج ترجمه علوم انساني غرب در حال 
حاضر كاربرد متناسب با نياز جامعه اسلامي عصر حاضر 
را نداش��ته باش��د و مدل‌هايي ترجمه‌اي براي مديريت 
كلان كشور به دست بدهد كه همواره محكوم به شكست 

بوده است.

ترجمه خودباورانه به شكوفايي تمدن اسلامي كمك‌كرد
نهضت ترجمه و آثار آن در صدر اسلام

عليرضا قره‌گوزلو
   کنکاش

مي‌ت�وان الگ�وي ترجمه صدر اسلام را 
به عنوان يك رويكرد مناس�ب نس�بت 
به آثار زبان‌ه�اي ديگر تلقي �کرد كه با 
جايگزيني آن با مدل ترجمه س�ده‌هاي 
اخير كه سرشار از غربزدگي و خودباختگي 
فكري و فرهنگي اس�ت متفاوت اس�ت

مناظ�رات علمي ك�ه در مراكز دانش�ي 
مس�لمانان و گاه دربار خلفا به‌پا مي‌شد و 
طي آن، گروهي از دانشمندان كشورهاي 
دور و نزدي�ك ب�راي مباحث�ه دع�وت 
مي‌ش�دند، انگيزه فراواني ب�راي عالمان 
اسلامي ايجاد كرده بود تا با ترجمه رساله‌ها 
و درك زبان كشورهاي علم‌پرور به توان 
محاجه و مناظ�ره علمي خ�ود بيفزايند

كتاب »ايران اسلامي در مواجهه با تكنولوژي 
غرب« تأليف محمدحسين بادامچي با آثاري از 
سيدحسين نصر، مهدي گلشني، عبدالحسين 
خسروپناه، حميد پارسانيا، ابراهيم فياض و... 

منتشر شد. 
فصل اول به كهن‌‏ترين س��نت فلسفي ايران، 
يعني »فلس��فه اس�لامي«، اختصاص يافته 
است كه چهره‌هاي شاخصي چون سيدحسين 
نصر و حضور استاداني چون مهدي گلشني، 
حجت‌الاسلام خسروپناه و جميله علم‌‏الهدي و 
بيش از همه با ارائه و مقاله بديع حجت‌‏‌الاسلام 

پارسانيا ظهور پرُرنگي داشتند. 
فصل دوم به س��نت معاصر پرُنف��وذ ديگري 
اختصاص يافته كه در سال‌‏هاي پس از انقلاب 
مهم‏ترين پرچمدار بحث از معضل تكنولوژي 
در ايران معاصر بوده است. سنت »تكنولوژي 
به مثابه گش��تل« كه با جدي گرفتن تأملات 
فيلس��وف آلمان��ي نيم��ه اول قرن بيس��تم، 
مارتين‌هايدگر و انديش��منداني چون احمد 
فرديد در ايران، تكنيك را في‌‏نفس��ه يكي از 
مهم‏ترين مس��ائل و مشكلات عميق مواجهه 

ايران اسلامي با مدرنيته و جهان غربي قلمداد 
مي‏‌كنند. 

فصل سوم اما به رويكرد نه‏ چندان پرُسروصدا، 
اما پرُس��ابقه‏‌اي متعلق اس��ت كه با عنايت به 
سنت تاريخيـ‏ فلس��في ايده‌‏آليسم آلماني و 
به ‏ويژه جورج ويلهلم فردريش هگل به مسئله 
تكنولوژي به منزله يكي از مصاديق »معضل 
تاريخي تجدد ايراني« مي‌‏نگرند. محمدعلي 
مرادي و ابراهيم فياض، كه عمدتاً از اين منظر 
به مسائل ايران مي‏‌نگرند در اين فصل به اين 

مبحث پرداخته‌اند. 
فصل چهارم به مهم‏تري��ن رويكرد آكادميك 
مطالع��ات تكنول��وژي، يعن��ي »فلس��فه 
تكنولوژي«، تعلق دارد كه با حضور علي پايا، 
مصطفي تق��وي و همچنين حجت‌‏الاس�لام 
پيروزمند س��هم مهم��ي از بح��ث فرهنگي 
تكنول��وژي را در اي��ران به خ��ود اختصاص 

داده‏‌اند. 
فصل پنجم كتاب نيز ب��ه وجهه عملي بحث 
از تكنولوژي، يعني دانش »سياس��ت‏گذاري 

تكنولوژي« در ايران، اختصاص دارد. 
در اين فص��ل صاحب‌نظراني چ��ون رفيعي 
آتاني، شجاعي زند و حسن بنيانيان از منظري 
انتقادي به وضعيت سياست‌‏گذاري تكنولوژي 
در اي��ران پرداخته‌‏اند و پژوهش��گراني چون 
طباطبائيان، س��وزنچي، ن��ادري، فاتح‌راد‌ و 
تقوي در نشس��ت‌‏هايي به بحث درباره ابعاد 
سياست‌گذاري بومي و اسلامي تكنولوژي در 

ايران پرداخته‏‌اند.

منتشر شد

ايران اسلامي در مواجهه با تكنولوژي غرب 

پیشخوان

بزرگداشت شيخ اشراق با عنوان »سهرودي در 
متن آثارش« در مؤسس��ه پژوهشي حكمت و 

فلسفه برگزار شد. 
در اين مراس��م، غلامرضا اعواني در س��خناني 
با موضوع بررس��ي رساله اش��ارات و تنبيهات 
س��هروردي، تصريح كرد: س��هروردي در اين 
رس��اله طريقت را مطرح كرده است. بنابراين 
فهم فلاسفه و حكماي ما از قرآن فهم حكمي 
بوده است. غربي‌ها اين موضوع را كلام مي‌دانند 
در حالي كه اشتباه است. متكلم، ملتزم به وحي 
اس��ت. بنابراين كلام نوعي انحصارطلبي است 
يعني حقيقت را در يك كتاب منحصر مي‌كنند 
ولي حكمت اين‌گونه نيست. سهروردي در باب 
فهم حكمي قرآن اصولي را وضع كرده اس��ت. 
يكي اينكه هر انس��اني نوري از حكمت دارد و 

واهب‌العلم و بخل ندارد. يعن��ي حكمت را در 
نوري جهاني مي‌كند. همچنين راسخ در علم 
اس��ت. علم بحثي و اس��تدلالي، ضعيف‌ترين 
درجه علم است. سهروردي مي‌گويد علم ذوقي 
و كشفي تجربه دين اس��ت. علم ديني مبتني 
بر حق‌اليقين اس��ت و اس��اس دين همان علم 
تحقيقي است. س��هروردي اين موضوع را وارد 

اين جريان كرده است. 
وي تأكيد كرد: اگر مجموع آياتي را كه در رساله 
الواح عماديه سهروردي آورده شده جمع‌آوري 
كنيم، مسلماً از آثار غزالي آيات بيشتري دارد. 
بنابراين فلاسفه ما در فلسفه حكمي قرآن گوي 
سبقت را از همگان ربوده‌اند. فهم حكمي قرآن 
مهم‌ترين چيزي است كه اكنون در عالم اسلام 
به آن نياز داريم چراكه فهم كلامي دشمني‌ها 
را به وجود آورده است. بعضي با استناد به آيات 
قرآن برخي نظريات را رد مي‌كنند كه اس��اس 
عقلي ن��دارد مانن��د نظريه اش��راقيان. يكي از 
بزرگ‌ترين ثروت‌ه��اي معنوي ما فكم حكمي 
قرآن است كه حكماي ما آن را كامل‌تر كرده‌اند. 
چنانچه ملاص��درا مي‌گويد حكم��ت از بحث 
شروع مي‌شود و تا آخر مي‌رود. قرآن هم حافظ 

همه حكمت‌ها و كتب الهي است. 

محمدعلي رمضاني، عضو هيئت علمي دانشگاه 
جامع امام حسين)ع( در گفت‌وگويي پيرامون 
نس��بت علوم انساني اس�لامي و غربي با بيان 
اينكه بح��ث پويايي و عبور از عل��وم غربي به 
غيرغربي فقط در كشور ما مطرح نيست، گفت: 
علم به طور كلي و علوم انساني به طور اخص 
يك تجربه پوياست يعني در خود غرب نيز روي 
علوم انساني و نظريه‌ها ايستايي وجود ندارد و 
پيوس��ته و همواره ديدگاه‌ه��ا و رويكردهاي 

جديد مطرح مي‌شوند. 
وي اضافه كرد: اصل حركت و پويايي در علم 
و عبور كردن از وضع موجود، امر پسنديده‌اي 
است مش��روط بر اينكه پيش‌شرط‌هاي لازم 
را رعاي��ت كنيم. انديش��مندان دنيا اين نكته 
را پذيرفته‌ان��د كه هم��ه نظريه‌ه��ا، مكاتب، 
رويكرده��ا و پارادايم‌ه��ا مبتن��ي و متكي بر 
يك سلسله مس��ائل نظري، جهان‌شناختي و 
فلسفي هستند. هر نظريه‌اي كه در هر رشته‌اي 
از علوم انس��اني مطرح مي‌ش��ود، رنگ و بوي 
پس‌زمينه‌هاي نظري جغرافي��اي خودش را 
دارد و با اين رويكرد مي‌توان علوم انساني را به 

غربي و غير‌غربي تقسيم كرد. 
عضو هيئ��ت علم��ي دانش��گاه جام��ع امام 
حس��ين)ع( با تصريح بر اينكه وقتي از گذر از 
علوم انساني غربي سخن مي‌گوييم به اين معنا 
نيس��ت كه علوم رايج را كنار بگذاريم، عنوان 
كرد: به لحاظ اجرايي و در سطح آكادميك بايد 
در لبه‌هاي رايج غربي همواره حركت كنيم و با 
جديدترين نظريه‌ها آشنا باشيم، اما در كنار آن 

يك سرچشمه جديد مي‌توانيم توليد كنيم. 
وي در ادامه با بيان اينكه در متون اس�لامي و 
قرآن واژه دين و نه اديان به كار رفته اس��ت، 
گفت: همه اديان يكي هس��تند و س��ه اصل 
توحيد، نبوت و معاد اصول اساسي همه اديان 
هستند گرچه بعضي از متون بعضي از اديان، 
دچار دستكاري و تحريف ش��دند. همچنين 
شبه‌دين‌هايي نيز پيدا شده‌اند كه منشأ الهي 
ندارند بنابراين علوم انس��اني اسلامي در برابر 
علوم انساني غربي قرار مي‌گيرد زيرا غرب در 

اينجا به مفهوم ديني نيست. 
رمضاني ادامه داد: از س��وي ديگر ش��ناخت 
معرفت دين اسلام را كه كامل‌ترين دين است 
در يك طرف ق��رار مي‌دهيم و س��اير معارف 
بشري را در طرف ديگر قرار مي‌دهيم كه اين به 
معناي تقابل نيست، بلكه به اين معناست كه 
دو منبع معرفتي داريم كه يك منبع معرفتي 
كه از علم مطلق و بي‌نهايت الهي سرچش��مه 
مي‌گيرد و تا مادامي كه دچار تحريف نش��ده 
باش��د، به علم مطلق الهي وصل است و منبع 

دوم علم مادي و تجربي بشري است.

اعواني در نشست بزرگداشت سهروردي:

سهروردي فيلسوف قرآني است

پرهیز از ایستایی در نظریات علوم انسانی

درنگ

ديدگاه


